
mandar commandamento alli governatori di dette terre che così 

facciano.

* » Soranzo.

• Et alcuni luoghi, che sono nell’Albania et nella Dalmatia per 

essere entrali in potere di questa parte et alcuni per essere in 

mano della Signoria di Vinetia che gli antichi confini et ville delle 

terre che sono in potere d’ ambe le parti come erano dominati 

avanti che fosse rotta la pace siano dominati sempre a quell’istesso 

modo ; et per questo negotio sia mandato da ambe le parti com- 

mandamenlo.

» Tradotti dal Scassi.

» Che nelli luoghi che sono nelli paesi della Schiavonia et Al

bania alcuni sono pervenuti in poter nostro el alcuni della Signoria 

di Vinelia. Gli antichi confini et ville delle terre che sono in do

minio d’ ambe le parli siano possedute sempre ii\ quel modo che 

suolevauo esser possedute avanti che fosse rotta la pace, sian sem

pre com’ eran prima dominali.

• Tradotti per Marchio Spinelli.

» E l alcuni luoghi d’ Albania et Dalmacia, che hora sono per

venuti in potere da questa banda et alcuni sono in mano delti 

signori di Vinelia, gli antichi confini et ville delle terre che sono 

in inano d’ambe le parli, si come erano avanti la rotta della pace, 

¡»iano sempre come erano prima dominati.

» In  nomine individuae Trinilatis Patris et F ilii et Spiritus 

sancii Amen.

• Capitula pacis confectae inter serenissimum othomanorum im- 

peratorem et excellentissimum Dominium Venetomm.

» Capituli con sultan Selim portati dal clarissimo ambasciatore 

Badoer.
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